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Abstract: This paper begins from exploring such differences in ways of thought of the Russian people and the
Chinese people as between integer-first and part-first, helical and linear thought, different sequence of time and
space, form-oriented and meaning-oriented thought, precision-first and ambiguity-first and subjectivity-focus and
objectivity-focus way of thought, then analyzes the influence the above differences have on the ways of thought of
the Russian people and the Chinese people as well as on their languages. And finally explores the influence that
different ways of thought between these two languages have on Russian Learning
Key words: way of thought, difference, influence, the Russian language and Chinese language
Résumé: L’article présent étudie I’influence des différences de fagon de penser des Russes et des Chinois sur leur
langue respective et leur expression, et sur 1’apprentissage du russe, sous les six angles suivants : ensemble en
priorité et partie en priorité ; spirale et linéaire ; ordre temporel et ordre spatial, cohésion par forme et cohésion par
sens ; exact et vague, sujet et objet.
Mots-clés: facon de penser, différence, influence, le russe et le chinois
W E RO R E SR BRI e A R B IR B B AR e A R B R R R R Ay R A
TR A AT NP2 5, RSB B ATy N 2E 5 B R ATy o2 B A5 N M 7 TR T e R S8 477 =X
R 2 SIS 5 M LA DT SRS, DA S e SO A 7 SRR s

W =
BsEE. AT 2N SR MRS

MHERAERZ S IR BT 2 Hr . 4%
UM RS R RE B . Pl Ay
AT LASR R AKEE 10 SO 3 S 11 FH 1R SE AV
SOMEB AL I S 10 A AU 1) 1) 2 SR R £
Ao PRI ML, WS AR
{1 8 R B AN R R AT B A8 . (SR AL

Pas
=~

1990: 27) thnr AR, JAETT A2 —M R ke —
A It 3R U0 4D R S R R P B R ) — R A
P BRI R, R NSO B R A
H, BN SAB RN, BT 2 3
BCE R e I 2. A7 QAT = 3 24
fiE: — Bk, JAE T S DL B R Bl A



Li Fayuan/Cross-cultural Communication,Vol.3, No.2, 2007, 1-7

SR, TRk, —RRAE T AR
JE& SRR R AR, e AR AR T A
FLE I RS I S R R AT AR R e vk,
T N — BAE R DA A R b [ T2k, At
FHEERE, R a K.

e — AR B, NJET A Bl A2 S5
FAH L AR REAERE SR A GRER, Bk, M
T AAEE S T EH U R . JOAEREA B
a . W HSCEERR T, ek S 2 AR 3 B
i, RN R DU AT AR A
T e A AT AR RE S 45, TSR I
WAGESAE ), RAGHERZE S, RS EE
FERN SR GERE S RS Ak, Wk, EAER Y
I Zat 5 M ROz I SR 7 20 T o A v o A
T EE AR A JE AR AR T T
WO R, A TS R AR AR 5 (1 A DA AR
17 27 T H AR AR A R TT .

B, mAEREEATT PR S R L R
18, (ARG Prae R M AR R —. &
WM MREE B IR, B EEERe ), BT
BAECE (P REEIEAT AL, 182 ) AR [
WA SE A 22 BE BN R . AT AT I A 3k
BORERAREE DY . NEORTELSEDY .\ AARERAE S,
BT, HmAE S L FAER. GBS
R aETUREL. EE M E. EEREA. BEST
FEEREL, 55, IBLCERR T AR FRE N E=4b,
DR RS 7 22 ST a1 S B R e SL R R
Rl — o AR AT 550 ) A I By S s R AR
JE AR, A AERR . B BTRETRL. SR AL
GRS T IAEAE R K ZE 5L, IGE 5 R IEH — B
R RAE, &5 AR5 VR IR 32 2 BEE AT )
W, MWITHZ ARG (kuramsv) . 7R
A g VRS TP JRAM I 2B B I A AR AR 2K 1B 2L
YESCH R RE S 85 ok, R BB SR g IR 1) 3
W SBHETT TN LAy AE, S R R
FATDI o ASORIRE B SR A e B B L2 52

RS .

1. BB CHERENECBETAEE

R S TR A SO AR E R R B 0 2518 7 20
BATE, REMSREIE. Ty, BEARSES
A SR G R AR R A JUAR bt — I e 2 1
BB A AR AR o3 B RS T 11 % R

PEV T BRI ) B A . Y R I 5 5 A
FEREME R LB T R B, AT RES
BHRERA, B R R M SRR P
PR, EEAR S AR 5, SRS
(RRH EL B AR RSB T B, v L B A A 1) 3
) S LR B AR, T AN EE I N A
i, AERBER N, BRI c S, N
Rese HE R 28 RgR A, ik RO 1 SR A 7 =L
R, AT ARPEARRERL, DA R A LR, 4T
KM ) o R R B 22 3, B R M AT T
IO, BT A L BT R . RS
AT SN, B B 2R 555 P s
WFST, ARk ] LA 7 4 i v 1) B A 6 4
A, EWE MBS IUE F I IAE .

rh ]\ 7 JC s A 7 U R B, < FLE B
PR RS, HREN—ERHEE, 2%
HE/ R, 2 RANET. MmN CRLERREE TN,
TED R el R B, 82— AR AT X
PAE T, —FE B RIAR, DAARS 2 B 4
AR (BB 1997: 98-100)E Rk 1
Rl Ay AR e X B33 T 20 1k
e BEGn, JERE— SO S AR & U RETER
/N, WK KA 200 KRN 5B @R,
AL R B, BNk 4 g R SR
Foy, LKA RACKHAT, T I RIEN
Filt o TR A e S v R IR R AR A S
B, MR ARIZEZ B Aa T, a4,
SRIBA SR, SEH e es, 2 —FEEA TR
E i) o 1 e A R e 1 SRy I R A
FREREIAE A , BERE A R e BRI .
B, PR T B S A ) 7 LU 5% (1) BB R S A
HAR, fEACHE, FHIRRE G, HHEZLE,
T8, BRI R HE ) 1A m] ey
AR N R BRI A A Al A AR, T DA
T A (0 B Il TR 2 8 AR ERE A A BRI, B
RGN AERE I T RN R B, GE s
FREE, JUHAERR B S s

P 7 VB A — e S 0B 5 (1 AR R
FIT DA F 55 B2 A R PR A 40 DL SR A il 1 2l B, 2
R NS T, R SO EGREE EH  f
el N SEAE IR AT AT DU R 7 2ot B, ARAE AT
18 e Pf G A — R s, e A E
o MBI R SO - A L L, I A
Tl SCAL S AR B IR — R s o (R, FRAMI SRR




Li Fayuan/Cross-cultural Communication,Vol.3, No.2, 2007, 1-7

FIHGER 5 A MR RER, T BT R — 4k, S
A, R E R, AP BIRAE H
A0, MR R, R R
FTE GRS ANTT O RS IR B, A7 G
G, BRI AR A IR .

2R etk B E AR AT A E R

AR RO A SZ AN R B B B . SCAR IRTR
(P8, ST 5 —REANR Ay e I
(SR T ST e T, RIHRVE S A Hm s Bk
TR, A R A ] [ o, A R ] A
FEACER AR . A sk e Al Ry, AR RIE
A BT E RS, MR R R B
B, W SRR, AR S B ) A
Bty RSO Wi N R EER R R DA 2
155 T N % Bl AR SR R AR P B B AR B T AN
Fao [AIRE, rh N2 KB RELA i B R SRR
B, RERLREBCC , BT, A,
WEE T RBMAEE, S8,  REBAETE
(PR T8I0 A R, B S A
PERER. WFLbmy, A5h 5 REMUERS, G
SRR B A PV AR R I — R (BRI B
AR 2T R, 5 IR A A i 6 P B e
W ANE DR 25 1%, PR o, AR EEAE 2 g,
KB ZEETE, WA EEMNSEE, WK
Z 1= E FUEE, 5L B (Robert Kaplan)i® H ¥} Ltk
BFETERT AR SCA . A 7 2SR5 1 4H 4%
TE M B ER 7R85 U 5 A
A e TRVRRIE A Il e, Gl e AR 5 2 A 0
JERY, RERS I ERAARAIER T, AEE
T E L A A, e DA — AR g e X ) R R
Zopnl . Bk, RS AE T DL
B HBERNR QA RE . M MERES . RSB
AR B AR S 2 IR R P 2, v B R
SRS I, 38 Al LR B e A A 2 (E 5,
R RAEA . (BB 1997: 391)

A PR I o — R ok 2 S A 7y A ——
R0, 7 AR EEE D RH SES, 1A
—BGMITER, R R SRS ) TR R
Figk, WEAT E. ML R BRER %
SRR RARET; Jeih%. A RS &
OINT, AEREEEIRARVEERE . GRS AE BRI

DR R 2. 2RISR, H
FO A I A, A R S SR B HAR A
A BRI, ANEREERS,  JCRR R S
A5 DESHERS N B E AL IR R & 2B Pr
Ry, B2 LS, HARR LR R
JU, KPR, BLICATAE R HGER SA A
TR HARM R, EAEIEBR BRI L
K AR Y BERSER, AR A M W O
A Crkim B L) PR AR, IR
bR . W) EAR GRS M A, PTE
LA R Bk AT, R AR BOK
o E O AR, R I BB . WA

Punocopusi MAPKCHU3Ma €CTh MATePHAJIN3M.
B Teuenne Bceilt HOBelmiedt wmcropum EBpomsl ...
€IMHCTBEHHOM

MarepuaInimM OKasaJCsa

mocJieZioBareIbHON  (pritocoduel, BepHOH BceM

Y4YCHUSAM CCTCCTBCHHBIX HayK, Bpa)KIICGHOI\/'I

CyeBEpUsIM, XaHXKECTBY M T. 1. \ JIeHuH\

LIRS RE R B A, R RE B
REFE L, AR RGR & NI, e h) 1
TERS IR AR HREA 5% T ) o

SRFE A, MR WO A GRS
PERAATAT BRI e AR RIS, AR E B O
EOERRREREE B b SO AT UM BT
HEAT R, AW B A RO SRR A
B, RDWIRERE A S BRI
1 3F R v B e ) RS 2 B AR 2 1 T
DALk, AP B 5 A A et A SCAEAE A R A A AR
R AR ALY, R AT D PR A A AP
B RIS, sl SR AR AN [ T el A T
o

3. PRI AER

BB SRR MRS — A A, A
AN SR B AR E e A, BRI B E AR
AR R D, A D AE R R
I MU METT USRS, R 2 1T F s R A
J RS B R NA AR AR R, AR R SRR
BRI, SEI RS R o il RO A 1
HET RS B, LIS ME T SR8, Gk f
TEEIL A BRI, T LUOE 36 o5 Ao 3] e B AR sk



Li Fayuan/Cross-cultural Communication,Vol.3, No.2, 2007, 1-7

JeE A M FARE, KR SRR, e
R B, S SO MRS, 4
ML S I B PR AR A ) T R R . A T MG R
Ml DR A IRAE R AR IR 1 B AR R, AEAERR
IS MENR Y, SRR R IR ] H A
Py S PR, RPN RR T E, EHhOE
MG, D A AR RR  — oRs 78 B IRRER IR FU
AL ERAEAE B0 8 B RR B 2 B, (ARG
PR B (BRI A%, B A T2 1%).

Ak 5 A A, BRI MR 22 B
SR 5y SLIR, R R SRE IR A B A T R
W, FFARBEGE, . A &' E. R A
RERE SR . MG Lo 5 R S 2
I T R A O, B G s, B A A
Ji4h, R AT AN, ARGEE A GG B AT AT
JoARIE A QA2 ARG . 3218 M A
ZEMINE 2 P IR R PN P ik 7
2o DL AR AR K SORE R % Do il 1) TN A
FRERY (A FERLEE. eh)dE), e, iR
(1N iR I i T (PN B W P A [ B
T G A A T e R 2, Rl R A A . T
AR )T RN I EREHESE AR, DA A
oy, DARRf] COB1%) @R B A NEAN Y, TTREA
A 265 1 B R, BRI 44 R P R A B
HE B2 ERIIR. ISR I FE A
e RS 2 R, e A E Bl 9, I8
RIENWIRRA WZs. AR, 1 LS,
H L MBS SRS 7 NER G
R WRITHIK, RIRHERTIR, HREERI 2R
KA, BB T RKHSZ G oy Hridig bk —
-3 S ) £ -

bonpmuHcTBO noprpetoB Binaaumupa Wibuua
HE B COCTOSHUM INepeAaTb TOIO BIIEYATICHUS
0Cc0o00# OapeHHOCTH ° KOTOpoe OBICTPO LUIO Ha
CMEHY NEpBBIM  BIICUATIICHUAM OT €ro IMpPOCTOH

BHCHIHOCTH ’ KaK TOJBKO Bbl Ha4YMWHaJIHU

HECKOJIbKO OJIMKe BCMaTpUBAaThCS B €T0 OOJNHK .
“lgat A P B, —2 2, A
T IR B I ) 1) 1o e A R RN R S A7 X
PR BMRIR R, NEEME, MRERsEss, M
WCERE AT AN, W28 S LT TAT 2, 4% ) I
WEE, AReRy AR S LB T, AR S
i, A« JAMMAE— T, R
M HOKEE - S T (B A A5 AR I B ) B

Sl B R, BB T 2 R A R A PR R R
BRMEN S, M HIoKE - FEF 2 H B
WA REAFRIE B R R I EN S, > (CEFR
8 1995: 15)

H ] L, REE A TR B R AR BB R,
BT RS b )2 30 3t A A ) 45 R R Y — A 0 B
Ty JEUCE R RS . R R R R
TR FIGKA), AT H DARR B 32 56 (0 Rl 55 B 5
ity TR F IRE ] S6 AR A7 1 5 B 3 R A

4. WEARBHEIFRER

et BAHEGE SRR A, I RIEM
SCAGRAR SRR R L —E RS
DU B AERE 5 ERPER P A LAELL. [ 1k,
RN 2 S P AR e A, B
B AL By, PG — RS, FiR AW
e, FEIBAGaeE, SR A SO EaE s
&b, RIERG. msEsENgEEEE, 55, &
A 75 AR P R 5 7 ) QA T R L A T
BREE G, MR EEA. EEREhEL
Fr A AR, MAREE A R . Bkan T 758
AEPTE: CPYRE R E R R T R — A —
fHEFER, WA RSN, BB T
AEE R, LA EEBAR AT AN, DAASH & ],
WORA LR G, R, NEAN. (E
77 1984: 52-53)tnFRAMWIR T AR, B
JECREE, R R R T iR
s R A, M HER, CBHOR N A B
af, WnEEE @AM, BREEA AR, X
< B A —ER, (P B E R
FECRERE 17, B RO CERI Y, (LAt
FINER R T 27, AR R AL
B, R 2, EBAUARAR T IEMT, AE 2%
RMBATFEER; M TEAEEGE, AN A ISR
AR FER, O LAY I T 1 R
T B AE AR H AR A AN R ARGE AR ORI A &
CREAL, RPeEREC, fERER. EEREL, AFT
£, allbig:

—H, IEEERZEE, A0
A, AIFEREAN, B, AR R
T, AR E R . (B S (R B
EIP}




Li Fayuan/Cross-cultural Communication,Vol.3, No.2, 2007, 1-7

SV

'-Iy[leCHBIﬁ KaMCHb HCOXHWIAHHO YBHICI OBYX

OmHaXapl B MOMEHT OTYASHHMS
NpUOIMKAIOMIMX K HEMY MOHAXOB, ------- OJTHOTO
OyAIUICKOTO, APYroro JIaoCKOTO0, C HEOObIYHOM
BHENIHOCTBIO M MaHepamu. OHM TNOJAOLLIA K
HOIHOXKBI0 XpeOTa [[MHI3H, OMyCTHCh HAa 3€MIO U
cranu GeceaoBarh .

VR I W e B SR R A A Ay, (H A
TRLPE b SO B TS L U R IR T I S
AR me i, B RGP AP EAT S, H
AEE T ANENTE, PRGSO b T 325 aynecHsrit
kamenp” )7 H TR HE - F 7 UER) T FRER
FEHRUWE TR, TR NI TR AR R

? 7, BEREAKSERESEAN G i 3 St 2 B
R R it & RS AN b SRR onn™ A
SRR TGN, W AR, Bk, e EEREIE
B RTEAERE, WIS T FRE, RREZR SR
MR PR AR B AR IS — R A A HE
BB, — A HE — 5 (D, —
fHEERE: MERERIE R EERS, EIEERE
FEORFERE SRS, B SOE 2 RS D
JBLiNES e

Meatid A A AT B, s
KTO  4TO ~ KOTja ~ rje ~ kyna 55 B His, u. Ho. a
SR, EEBWESE, B EA R, dE
ARSI, WELUBSIM, CUBEZE, Er LA
TR LA iR RS e T B, 05 Rl
SYIEREAR, R AT, RE AR
AR RPN R . S I I R R 1 A R B I 4T
T B AR R 12 fag st 10 AR R R MM & 1 2R
WG GG R RO I A A 5 & &0,
TE RO AANHO e B, 1F 18 Al A 7 ARk T
Rk S, DRBUB MEEERHE. RIS
PE b, EEE AR ) DL (R A R A &
DIEB ML R RIER R NG, AuikeE 5%
X, DG, 280, DyEEEELA), 173X
KA, AAERE G0 SR B, B g
e, AEAY  Aaiming, A
AFEAIT, R ((FRTEED. 1) A
R T fREEE <, AN FIN b LA $5 55 A (1 3 5,
R R CARIARE T, o () Jfk i %
O, CHD AEAGR, () Axzmanc, (D
Ok — B — &, CGED Asik CHD Asnd, (D
(51 Y S B R i E A= A BN =R

HOT NP7 N AT AT RA D B, RN
Fiers EERAN. BRI, EEE: W7 ANES
Bre ANGAHRIT, SZAEnE RN, RRMERAN R, 7
GG ABIE % 2000: 37). Bk, WEEEH
A REAIARAREE MRS . R AR R AR
Vi, P LA ) g S0 2 R 9 AT 38 22 (1Rl 5
I, AHMEFCESATSE, MiesEs LRBRE S
fE—ik.

FER NGRS AR et il AU IR N FE LR,
B AT RGE R AR P BB S 7 W
ARy b e TR AL AT £ T P el 4w AR
IR ARG SRR

VYBHIEB 3TOT IOYEpK M mITemrens, Hexmonos
MOKPACHEN M TOT Yac JKe IMOYyBCTBOBAJ TOT IIOABEM
SHEPrHH, KOTOPBIH OH BCerla HCHBITHIBAN IpH
npubmkeHun onacHocTH .\ Tonctoi \

A RAE T, EEREEE) T
TEWW, ZIRARREL, AN T RIEE . 2R
f)y A, R T B,
eI R R o ORISR I o A TR AR
B, WA R AGR I RHRRL, RESCE A
FEEBEah a1 OB, RIRSTE IS 26T %,
Biva mEe, sl

B B 2 S LA R SRR SR At A
AL, B R B ORAE A M EEE ] fE
HEIEERI

PERESCRT A Y, R )1 Bl 1 2 ]t A
BRMNEEE, BR— MRS SRR, W
FETPAE (O IRF ] oA R B R A0 AU, 1A EE ()
MDD SRS T B R, VR A) R
JEANE, Mahn) FRICUBER S . i ek 78
AR IREAT 7 22 (RGN SR (s il D, VGG ) 12 3
UG ) B T A, R B [ Al DAAS L E e A
%, MAEEEER LI ARAS GAE . BRI
“HETE AR N AT AR, R
FEMGERIERMEE SR Z LB, B4 FUik
A o

HUHGEE R T R R A, MG 0 BT T R A
WARR B, RENAERCKRE S (A
B, RS AR, FRIEAESE). MR FIVAREIN Y
g, BRHL T REE I A U s S BB A, AT i
A% R 2 i e MGG S IR T IR R L
R Ay DR DEHER, DU A &, i L
RN, R SRR



Li Fayuan/Cross-cultural Communication,Vol.3, No.2, 2007, 1-7

BTGB SHE ) Jr 55 A S8 N AR IE I 2K,
PRI R T i, a8 i b e 3 B s AL
FIEARRC AR &, A BUS IBIEHIAT, fUikkiig
FAHG R U AT 5 SRS SR ENH
FAEIL CPBIERERRD ek 21 rh o4 sRE I 22 Ik
A PUPEREE R, A EE, i BEES E
R, ATFRPER. . MRS, BT DA R A
TR R e IR ) A P R0 RS 1
i AR IE R S i g, AEE R R R, K
AL A E A, AR B CHRGEE

BT A E R R ACED R B L
ARSI A .

5. MR BAE T A E R

BRI, RITAS F 53 BT 1T FH A RE AR 5 =X
JRGNRR AN G o N AR AR R I BB AR IR OF
b, RS, fE B e A R HE B
R S BUE R ASERE 2 I I R 2 R
W, DL B 2K 2 ok B 0 AR B A
PE, USSR AT RE B AR AR . SRR
S04 J7 AAE T BESJE se SeA b A AR
P, 6 N )RR AE T X AR T K IR 3
2, Rk BN SR AE T U R R BRI R,
RVt S 2 PR SR AT — 2 RSERI M, 2 A0 A B B
U o3 M, << s (1A 1 T 5 R St S S 1
BAERE IR IAE YR o 18— R0 AR R WA M A5
B, FRERANGE, B DAt SllEh Rk P AE S — B .
MES AN, SE (AR VREL, A AR
RIGWI R RS R . BT AR, BESRM
PR SR AR PR, ISR AT 1 AR, R
BB AT, AESR R LR T A A
HEPLI % . (2R 2004: 38) AP 5 A\ 8
e, FRREE, JRAE TR R, MR R
REFPIEAT %, TSR, REBEMHA
R LT T R =¥ L AR AP NESE I .
B, W TR A, S 2 A,
REZAEAR, & N2, 582 A,
Sk AREW. ” (A (ET) RS )
FERA ) 3 SR bz v RRF AN S B T 57— W2 HH
A SE AR T, T DA S 20 1 2= IR, 3 i 11
WL R R A T o LT R R
ZRINZ, ANEBAE, RE. 7 (CGReE- A

B) ). S 22 AN R A R it AT T A i B
SR A 5. > (A% 1995: 37)

BRI AR ERE S b, 7EERET, 4
A 1A LA O U ) s B A AFE . KRB
(P84 32 5h B RE 2 [ I B BB U 52 AR
Moy BCER, IRRH AR A BRI St A 2 g
B R A MRS R, IS — DA B 1tk 8 —
B RIE R CS SIS I ER 1 o0 N1 5 O % 1 & 3¢
AANEESRH . AR T Ry BB
AR R AL, <At R REANG T T I R
i, < 2B AR I, SO R ARE
MBS, I IEAREE L h BN FASC IR IR (#
1, 19 8 4), Ktk SAFEERE T 05
AN AH R B R, OS2 BSOS 2,
W ALEE R, R A GE 52 v 7 SO SR AE T )
B, R RN AR ) ) R R B R A L A
RH R ) 22 5

6. FEMBMTAER

T AR, TRl AR AR,
BEAZ 80, M TANE, IR, IR Ek
CEG Rt et JIE S RV N V= PN R g L)
(o SURR S YNBSS iU i
NP R IR P8 T7 KRR 2 NJd e R 2
WO 24 A AR, RS s G2 Bl 5 AR
I R8T IR /AN, T8 3 R 2 S A A1 2 ) 3
P ) 22 B AR 5 A AT e, WEsh BN,
PREE A aE ] R Eh, AR BB,
WiEAE R B RAE, MREERER R RIS
s e M N VE 5, s R
e GRS IR R . TP R R SR AR
Dy I R MEZE SR, e B R AN A
FEISE ] E 5. .

Ho co3nanme  Bo3pocmiel  conuanbHON
OTBETCTBEHHOCTH W COOCTBEHHOTO MOPAIbHOTO
JI0JITa B YCJIOBHSAX HBIHEIIHETO TOJOKEHHS M POJIH
HayKH B OOIIECTBE, TMOJHBIX  HANPSKEHHBIX
JIMAJIEKTUYECKMX TPOTHBOPEYNH, OXBATHIBAET BCE
0oJIee MUPOKUE KPYrH ydeHbIX . (= ?ﬁﬁ?ﬁ}'ﬁ S
FufY )7 co3Hanue )

e fHAE, B R GRS, R
5 H R RS A AL R B B RO B kS R 4



Li Fayuan/Cross-cultural Communication,Vol.3, No.2, 2007, 1-7

FETCIN & R HERET JE IR, A SR
A5 FHEE R AAEAMTIG . (R AR

:—‘—»,,)

ITo nopore ux 3axBarmina merens .\ Yexos \ (=
?jﬂﬂ?ﬁ%& /71 merens )

A AR b, AAMARE B2 KR
S A A

BAREE TP AN AR . e AR A
AR T R IR R AR B AR B P RAN [ ) R
AT BRI, JEERIRE A e
P ER I (1) SCAR Lo BR P 4552

]a

22 3Rk

[1] FE¥E . RS N KA B k). SEBIB()]. 2002 4F
o513

[2] B, BaEy Btk g FRIM]. AL RSSO
Ji AL, 1990.
[3] HEH.

#t, 1997.

BT IM]. b REANERE

[4] EFEK. SULBHEERIM
RIEZS mxﬂa;'i'”f%’{’ﬁm@m?;;
HERBLERIR, 1999.

[6]58 . SCik BREEE[M]
],2002.

(7145 . 0 WO b B iR A0 b
[J]. ##E, 2004 F£55 3 1.

1. W BHORBE AR, 1995.
. BEKEE
BT B AR R

VO AETT S 22

[BIGA. (H48) JAMEMEHE[T] ﬁ%ﬁﬂﬁ%"% 1995.
[O1B7E . FRVE LB BEBREM]. dbnt: B BHAMERRE
Ji 2\ w1, 2000.

[10] E£J1. EHXECGE—F)M]. ¥ LR BH
11,1984,

EZRIA

Li Fayuan (Z=#5750), 55 (1962---), &, i H g M
Ao BN I%, SCRAEL, W90 1) AR Ah SOk B
&g,

EE\ Ak : Lanzhou University School of international
cultural exchange, Gansu, Lanzhou, 730000, P.R. of China.
o A28 DA N T, A MR SR B S A AT IS B 730000,
E-mail: lify@lzu.edu.cn



Cross-cultural Communication
2007,Vol.3,No.2,8-15

Forest Eco-ervironment Protecyion & Population Restriction
La sauvegarde de I’environnement écologique de la forét et le

controle de la population
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Abstract: Forest is a ecological system with multi-benefits.Since it plays a crucial part in global ecological safety
and sustainable development of economic society and contributes great to human beings, forest should be
emphasized, protected and developed. This passage analyses reasons why forest ecological environment in the west
deteriorates, and points out that the major reason is that the need of providing against old age in the countryside
leads to the excessively rapid increase of population which consequently result in overcultivation and overcut of
forest. As for such cause, the passage put up ways of restraining further deterioration of ecological environment and
specific counter measures of improving and constituting the ecological environment of forest in the west.
Key words: forest ecology, population
Résumé: La forét est un systéme rentable. Il joue un role clé dans la sécurité écologique et le développement
durable économique et social du monde et apporte de grandes contributions a I’humanité. 1l faut la bien protéger et
développer. L’article présent étudie les raisons de la dégradation de I’environnement écologique de la forét, dont la
principale est I’exploitation excessive de la forét due a la croissance rapide de la population rurale. L’auteur propose
encore des contre-mesures pour contenir la dégradation de I’environnement écologique, et des mesures concrétes
visant a traiter et protéger I’environnement.
Mots-clés: environnement écologique de la forét, contrdle de la population
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Abstract: The repetitive coherence of theme and rheme comes through one of the important cohesive devices
which make texture coherent and progressing. From cognitive point of view, applying the mode of thematic and
rheme into English language teaching can display its tool function for texture. It also contributes to the
understanding and interpretation of coherent discourses, and to the way in teaching reading and writing. Therefore,
learners will leap forward from their cognitive level.

Key words: cognition, coherence of theme and rheme, English language teaching
Résumé: La cohésion réitérative theme/rhéme dans le texte est un moyen important pour réaliser la cohésion et la
cohérence du texte. C’est justement ces moyens de cohésion qui permettent de réaliser la progression theme/rhéme et
de composer ainsi un texte cohérent. L’application du mécanisme cohésif de theme/rhéme dans I’enseignement
textuel de I’anglais permet de montrer sa fonction comme outil textuel, de fournir un fil de pensée clair pour la

rédaction et la lecture en anglais et d’approfondir ainsi la cognition des apprenant sur I’anglais.

Mots-clés:  cognition, cohésion theme/rhéme, enseignement textuel
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(1) Also at the meeting was the British
linguist, David Graddol... He had a cordial talk with
his group about the future and the development of
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(3) This afternoon there might be a lecture on
the history of the old revolutionary region. Or a visit
to the Revolution martyr memorial hall. Or to one of
the families which made great contributions during
the Anti-Japanese War. (3 I 2 ki 2 A ] 7 iy
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(6) The old lady received a lot of gifts from
his friends and her daughters. All the presents were
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(7) Father Mcvean spends a lot of time
shepherding shopping-bag ladies. The handsome
young priest has become the close friend of a
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Sex Transvestism and Education of the Only Child
Le transsexualisme des enfants uniques et les contre-mesures

éducatives

. e G VI RSk VAL B G b

Sun Xiaoqging Zheng Yan
BT LI
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Abstract: As a special group of the society, only children are concerned by the whole society for their mental and
physical development and their education. Childhood is the time when individuals begin to form their recognition of
sex. But the education on this has not been especially regarded. Some children even have the problem of sex
transvestism. In this paper, | will introduce my opinion on how to help children build up a correct cognition on sex,
develop multiple behavior patterns for different sex roles, and adapt to the society more smoothly.
Key words: only child, sex cognition, role transvestism, education
Résumé: Les enfants uniques sont un groupe social spécial, leur développement physique et mental ainsi que le
probléme de leur éducation ont attiré I’attention générale de la société. L’enfance est I’époque clé de la formation du
role sexuel de I’individu, mais I’éducation sur le réle sexuel n’est pas tenue en compte depuis longtemps, le pire est
que le transsexualisme apparait chez certains enfants. 1l nous faut instaurer la conception correcte du role sexuel des
enfants, développer de multiples modéles de comportement sur le réle sexuel, afin d’aider les enfants uniques a
mieux s’adapter au changement de I’environnement social.

Mots-clés: enfant unique, identification sexuelle, transposition du role, contre-mesures éducatives
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Study on L1 Transfer in English Writing of Chinese College

Students

Le transfert de la langue maternelle dans la rédaction en anglais des

étudiants chinois
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Abstract:

Language transfer has long been a controversial topic in applied linguistics, second language acquisition,

and language teaching for more than 100 years. The paper concentrates on several aspects that have an especially

important bearing on tle study of L1 transfer in English writing of Chinese college students: causes , differences

between English and Chinese discourse analysis and characteristics of English and Chinese syntactical structure.

Key words:

Résumé:

L1 transfer, English writing, Chinese students, discourse analysis

100 ans se sont passés depuis que le transfert linguistique est devenu un théme d’étude important dans la

P n] 2Rk sy, s L1 Bl L2 2 W] H B SRy,

linguistique appliquée, I’acquisition de la deuxiéme langue et I’enseignement-apprentissage des langues.
Commengcant par les différences du texte et celles de la syntaxe entre I’anglais et le chinois, I’article présent analyse
essentiellement les causes et les caractéristiques du phénomene de transfert de la langue maternelle dans la rédaction
anglaise des étudiants chinois.

Mots-clés: transfert de la langue maternelle, rédaction en anglais, étudiants chinois, analyse du texte
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The best student can do the most exercises,
why? The cleverest person can think over the
hardest problem, why ? The hard-working boy can
get a high mark, why? And so on, These problem
are maked a lot of thinking. Those are so many
“why ?”

VU7 ERER I 2 2 i A 7 =X, ol 3k
GYALT, JIREE S RBL. A, EE. SRR AR
R PGB T ARENE AT, S
i R RG AT AR E R 70 f . IR G Leeck
H1J. Svartvils 759 5E AS B R L) 45 H 1K) “Formal
written language often goes with an impersonal
style; i.e, the one in which the speaker dose not refer
directly to himself or his readers, but avoids the
pronouns |, you , we.” [ AR BT RN &



Zhu Qiujuan/Cross-cultural Communication,\Vol.3, No.2, 2007, 24-27

=7, JERCT AR O AR R — VI T ik
TR L R, R AT R vy
R NS MEAT 2 M8 A, PRIHAT 29 R FAE
AFZH,

Z U, BATEE N M A
a1, we SRR NG BUSR AR w2 H “we
think...”, “l estimate...”%54)30. Wi—is DY, 7580
Y %5: Do Lucky Numbers Really Bring Good
Luck? A5 AL At N SEIR I 7 A AN ) 2
1%, BAKEIE:

I am in favor of the latter. | think our society is
very modern now. We mustn’t depend on numbers
to fulfill our wishes. Nrmbers are only some words.
We shouldn’t consider them to be mysterious. We
should work hard and create our own fortune instead
of using lucky numbers and dong nothing.
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prevents so many Americans from being as happy as
one might expect, it seems to me that there are two
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causes, of which one goes much deeper than the
other.
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As she is not honest, | can’t trust her.

I’ve made proposals, but they proved futile.
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F. | felt study of graduate is very busy.

T. | felt very busy with the study of the
graduate course.

$E AU 5 8 the study of graduate &1 3&
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F. In 2000, graduated from the college, then
teach English until this year.

T. Graduated from the college in 2000, he
taught English until this year.
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s . EREARIEER, BT AT B E AT LA
BHEAEERE. Qs

(3) Z54F, AReffRRE . (B fE 35
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(4) FIGEREARAREI IR, (CEREAEE

)

(5) Bl BT Jaj 2 FAM AL RS o (BE
FRRAE AR

(6) A8 7 Ak, K& T WAL, OB%A
EEE

G ~rWy, 2000: 97)

TR, BEATAT R AR ) R 2
P ECE P

F. His body looks well.

T. He looks very well.

F. Summer is difficult to preserve food.

T. It is diffiwlt to preserve food in summer.

3.2 B EE S H IS E5E

FIe i, “Hin) TR T AR, PEERE
FEVEIGI, P EER SR AR IR EAE TR
MAFE AR, BERBHRA) A A A
RIS, IAZRAN, SR fhGE
N HENE R AR N R, AU T . i AR R
M. FTLADEEEA) T It's snowing HP it 2 HE, BRI
R, SEREREER A MR, RO
IRpfH] L BRBIEAIRE B4R, MER28, LRGN — NIk
SR (VA TR i AT O il N S R
T R TA), SRR PR X AR, AR
TIRZ, [FAIBLAIH]F40 1t’s Monday. It’s six o’clock.
18 S h) 7o )RR A MR A R SR, R
HRAH o

el IR AT — MRV B SR W E T AT
. SRkl S B, TAREMEERL, AR
oo Z9l, TR RE S 080T AR RS A
M4%#%, 76 EREMAE E—A it 1EB 350,
WA B S BE,  I DMEAE BR8]
AR ) — A A

F. Study English is very hard for us.

T. Itis very hard for us to study English.

B ) AL T B A R IS T
VEERE, FRAEDEERAE, ARSI Study %
PEERE, B AAEN, #EE, FREl it e
AR, BRI SR B e A H B

F. Accelerate economic reform is a key step for
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our country.

T. It is a key step for our country to accelerate
economic reform.

F. The factory produces them isn’t a difficult
thing.

T. It’s isn’t difficult for the factory to produce
them.

1

4. # F

MmN

O
0

B R AR, WAREIZRIRE ., N
I, EREL R R, O A T
O LR, U SO E R 1 R A R AN
T A REIEAT L AT . 3 A AR 2K 1 RO At
AR U L, SRR A R R B A
RERABLHI 2R, R 5 BOMEL . "Robert Lado 7%
M AT S B EAE (B SO MRE 52 HhBS art
511 Fries MI5E: “Wlif HMEEHKEM: ©
(37 2 B — 7 TR B T R AN B AT R A 5
T T SUEHERA ( ARRE PAT A 5, I DAAT4
Mtk "HAIEEL, A Redie S S R RN BRI
YR PR L T R, A B AR e M RERE 1) FB
BIG, s e s s e K,

276 3Rk
[1] Ellis, R. Understanding Second Language Acquisition[M].
Oxford University Press.1986.
[2] Lado, R. Linguistics across Culture[M]. Ann Arbor:
University of Michigan Press. 1957.
[3] /7 AGHI. i HUAT SRR L [I]. B UM RS SCRR2E[C,
Jbnt: BT EDE H, 1983.
[4] GEMAE. SEEREHTIIM]. mSSE 20 Hit, 1993,
[5] WA, WHEEF M) LHSEH R, 2002.
[6] A LW, SEHE AT RERFREM]. LilgshaE B
fiiAt, 2002.
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Current Situation and Improving Method of Teaching and
Learning of College English Translation
Statu quo de I’E/A de la traduction de I’anglais universitaire et

stratégies
KR SEGE R A B2 B BAR S AR = R

Li Xiujie
RS

Received 9 March 2007; accepted 16 May 2007

Abstract: One of the objects of college English teaching is to consolidate and foster the language ability of
students. The teaching of translation aims at fostering students’ social intercourse ability. In college English teaching,
however, the discussion about translation teaching and the fostering and improvement of students' translation ability
are not proportionately valued. In this paper, the questionnaires about non-English majors in Jilin Agriculture
University are analyzed to find out the current situation of college English translation teaching and, at the same time,
bring forward corresponding improvement strategies for main problems in the teaching.

Key words: English translation teaching in college, current situation of translation, translation strategies

Résumé: L’un des objectifs de I’enseignement-apprentissage de I’anglais universitaire est de consolider et
développer la capacité linguistique des éléves. Et I’E/A de la traduction vise & former leur aptitude de
communication verbale. Néanmoins, dans I’E/A de I’anglais universitaire, I’E/A de la traduction et le développement
de la capacité de traduction des éléves n’ont pas été assez tenus en compte. A travers I’enquéte réalisée aupres des
étudiants non spécialistes d’anglais de I’Université agricole de Jilin, I’article présent analyse la situation actuelle de
I’E/A de la traduction de I’anglais universitaire de notre école, propose des contre-mesures pour des problemes
principaux existants.

Mots-clés: E/A de la traduction de I’anglais universitaire, statu quo de la traduction, stratégie de traduction

W OB KRIGER R HERZ U S E R R R GE 5 e BRRRUT B R T SRR S AR RE T
SR, 5 RS D R 0T T B R AT AR AL P I 8 0 0 B e B e e — e R I 9 B L A )
Blo AN SCI I 8 557 RS 3 B0 Al 0 S BRI R T A T T AR S SRR ORI BUIR, N8
Horh 0 2 ST T AT R CSOE SR

WSS  OSICERREECT BIREEUIR, R

HACH M 5 Al B R NGE AR IE WG, REAERIREIG A R R . 7 A
ARESRTIHH MHE ) R GERE AR TR Tk, BEERBSNE %K?E‘J%%M&E&i
AT SHE R SERE BEEARVESGRERE IER BHBURRAL, eS8 E s aEae )y, LI

WIN: “BHRERE . Ae B SO B SR S
HEATOCVE A%, SCURREM A BRI 300 SEREL SHIE il SRERRSEROR ()
ail, PR AN 250 (EVE Y. SESCREAE M) I .ﬁ, fg 5, 2004,
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AZBERE MR RE IR T S R 2R, RSk
BT I R SR A B il . B
U E PN T IS E v AT QPSS e T
(IR RE R S A L IR, SRR B8\l 2
s T AL 11 L FE A S AR 159645 i 2 20%. it
AR, BHREAE S OCRR O R 2 . R
B2 (0 F R IR B B A T AR i R R
BURRAR o RasE mT DA A ol 9 A R AT R B
FREORE REA B R e S AR B T A B, fER
2 FETA PR AIHERR (1 25 1, U A Rl T A
SERRIORYY, B BIEE SRR, A S
ST A R R LR

1. RERGEHEHBERRE KT
HIBAR

FEITSLAE I K B R AR, B e
TRIRPH NG o5 b5 AT, (AR AR AR
A RIS A R RE D P e B A — R Al
B P2 AT A

1.1 HEERIEER R B

FIE 1996 SELLAR, KSR LRk D #R 5 alig it 1
FilmEiE A, (BRI, B e
FRE T AR ACR AR . AR, AR
HUF R, i o oR SRR S S, AT
S A PR AN T I o AR 22 B A
THEE TR A 3. DR RAE
LR R 4-6 EERIE N SE/,  FRSCRT R
8y S SR I BE S EAEAE 5 1 5 ERRR A7
B A TR A R A RO PR T R A AN B S L AT R B 4
T A . UG, AT S0 b AR T I R
BRI I N R . L I R B, U
(1T S S ) JEE S R 5 D ] L ) B A
(UTRY,  [RIRE e R R RH R R 0 (LR . B R
o, BERIRE KPR A B A Ao
AT, (AR R e . B4R,
R 2 B b Ry R RERE 77 (A 3 8 BEHGR B AR 1K
BEERIERE AN B 51955 WA, NI 28
AERRAMKISS D iy AN iRk 5 b A PR A IRy ] 25 i
e
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1.2 2AEHNWESEEGEEAH

BB BT S, SRR A AR AK
SPGB A NAE A A BB AR 2005 4]
SRR HET SR AW, BhRe . e B
306 FARUCRE B R, BHLIEAT T — B
ks JHIEKRE A 2005 4 9 H KL GGEEDT, /S5 R
U A AT IR DU AR R D RR L WA Rl 2K )45 2 294
Bro BEMTIIGE RAE, KEEE SRR RRESEE
FEAFAEE T A
1.2.1 HEF9RIEEBREE S A0

AR B S T R e GRS A
T FEREECEIE R MRS EHGE . AR,
Wl ER A 2 B s B AR A SRR o Py T P
SEMERIT AR AN —— A 229% (1 S A A (5 25
FIMIER, AR AEREREED R . R
A R 1 I B AR O /D I AT B —— 4y 3
9%-. 13%- 17%. %A AMARAR FF) 5o) b S AR A T
FIREAE 22 RN 2 — o AP Fr ] B e sk
Z, AMHEGUIE LR P ROCR AR, i FL3E 3 A b
(FIFEA S B A HE AR AUERE . A4, B
AR BB RO AN T 5 S5 R AS [F) 5 1 R VR AN
WEINLAE 73, S, A5 A B AR P2
A U S
122 ZEFREZ

TS DY A5 7% 5 BT o 1 B A AR O — 358
IR R R AT K R RS SR TR R R T 2
TR TEIREIA] o AAP (2128 12 I i o o AR ST A
ST JIRBHREAIRGIE, B AR AER SRR ) e )
A LR Fy T b ER AR R SR 5 2, AR A I e A
MR AT LL T &5 R — B BB RRE, AEE
PG RIS, RIS S om Bl e 2 R, 2
HHOEAG R EE . NS, SRR
WGz, FRERE A LE.

2. RHREHELE IR AN

2.1 BEEHE TP

VB  VE R R, S A 1
VAL, DU R I RERE RS g .
BURE 7 B . Wi, SR . AR
VR, O OEEE. EEE. SRSy, ot
AL A
2.1.1 L
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TEH AL B A AN R B RE R, A VAR 5
RIEMZE AR, BEMEDI R IE R SN2, Al
SHNSUGE IR SCRE S B0 R, AeflsRd e,
] P R A B T A S .

B —4a . EAE T 19 tHAC 30 4EAK
[ [ 4t & Bk . (This book is a reflection of the
Chinese society of the 1930s. )

TE A il — %4 ) My r B G AR B R g b BE
1. CIndependent thinking is a necessity in study.)

Bl E—p Ak AR 2 A2 (Hong long will
she be away?)

S —a s RIS B IRES T . (1 weigh less
than I used to.)

2.1.2 FSEER

R AL D, FAM AT DL R S f)ik
PR 5 A RS S 8 T e e R A LR ) 2R
M — S AT A 2 15 1 FEA T AT AN A
A, AT R S S e i W

. ARART, HREFIEEG?  (f winter
comes,can spring be far behind?)

Ml 2 vl LA AL e e, Rt vy DL
1b )% . (Matter can be changed into energy, and
energy into matter.)

2.1.3 Ak

S b AL S A IR R R B D AN
— 3, 2y T I e AL, n] DA A A
ERE, oAy, ARG Bt

oyl BUERRWIABE A UL A2 T, P&
TR 5% oy BRARE P T B 7 (ORI DA
e BRARL ) B % & R K Z itk . (Now I’'m not so
sure.Somewhere along the way my noble ideals
crashed into reality,as all noble ideals eventually
do.)

Ak JAM BB LB R SR, T,
YL SGE ISR R 3 . BRI 3BT )
T iR Bt k. (We find that we have to

deal with things like climate,soil,plants, and
such-like factors common to all biological
situations.)

2.2 ENHEEE

[l 1 2 05 B e 11 B
M. BEACR IR AR & R R
[ ARV o 3 LR 1) SR AN G — B3, AP BRI 2
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SR BRARAERE AR AT 70%, 17 354 00 55 1) 2SR )
7 100%. DA S0 I DAY A 02 A S
R SO AR R B R O o RS R
TP AR, B B ) B RS RO
Bz AT 28, s #EERIER A, R
SRS SO PR, IS AT AR R
ARy, RS B RS B R R R R R, A
B AR ERE, kAR RE AR
AE AP BB A PR A A Al A, AR
ok €Y

2.3 BREREA

Corder s27%y, 228 M BERE 2 LA AL T AR 2%
W B H R, AR H
AEEN, A BRI BERE R R A, H T H AR
WIFRAIEEE RS 3 5 W R R T R
BMAMTFB. WS TRk, @
WA, MRS, RS, MR
AR RCTE, tRe (eI SR B SO Y B, 1T
BEAR T S PGRNEC A TSR A A B RS I
FH o A8 11 7 B0 R 2 R B 4 e A A P (] 5 R
A, (ERHRESNG, MERE, MNP,
2.4 BB IREH

2 BB AR 4 BT AR T A R AR TR 2,
A DA O e IS SRR R 2 AN, KR
FIRR AR . TEHBARE BBk, 2amar ks
PN RIS AR, BRAENRE A O
(B BRI L B2 ) . B2 AR B, ]
Ry B AT o [ 22 A T AN Rt ol A e R
BOER S R B D). 2 RS AN 45 T Bl KB 0 5
R BN RN S 28, ZEh 2 T
VESENER], B BUR E IR

a2, BERFUR BN A SRR A
R R N o I E TP o o G | AN S YA
FEBE ) R B F B N . R U A KRR
PR A AT D [ A B 43, AR L
ANBERE B, oS i g A,
PR T R, A B A B A B RE KT 1

2 R A, R R O I BT I SR R B
i [J]. EAATEZREERER, 2005. 9 57 26 £ 111
p. 90.

3 Corder, S. P. Describing the Language Learner's Language
[A]. CILT Reports and Papers [D], No. 6,1971.
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Difference between Cohesions of English and Chinese Context and
Their Translation
Les différences des moyens de cohésion du texte anglais et du texte

chinois et la traduction
RICEE R ETFBR E RS

Yu Yanli
N
Received 17 February 2007; accepted 10 May 2007

Abstract: Cohesion is a kind of prerequisite for generating context. In context translation, the context principle
explains how to realize the context equivalence between the original article and the translated article. Cohesion often
determines whether people can understand and accept the translation. During translation and context cohesion, the
understanding of the original article and the generation and check of the translation play an important part in the
perception and mastery of the context cohesion. In this paper, the difference between the five context cohesions (that
is, contrast, substitution, omission, connection and lexicon) is made to verify that English articles stress hypotaxis
while Chinese articles stress parataxis.

Key words: context, cohesion, difference, translation

Résumé: La cohésion est une condition nécessaire (mais non compléete) de la production du texte. Dans la
traduction, le principe de la textualité peut étre appliqué pour expliquer comment obtenir la correspondance, sur le
plan du texte, entre I’original et la traduction. Le degré de cohésion détermine si la traduction peut étre comprise par
les lecteurs. Tout au long du processus de la traduction, de la compréhension de I’original a la production du texte
traduit, jusqu’a la révision de celui-ci, la cohésion du texte joue un rdle essentiel. A travers la comparaison et
I’analyse des différences des cing moyens de cohésion dans la traduction anglo-chinoise, a savoir, cohérence,
substitution, ellipse, raccordement et cohésion lexicale, I’article présent vérifie le fait que I’anglais privilégie la
forme tandis que le chinois le sens.

Mots-clés: texte, moyen de cohésion, différence, traduction

W OB BrEOLEEERRLE (EEAL) . TERRRRIRETD, BRI LR TR A AR T A5 S S
HIGESCAE R 10 LR, BT O 5 BAR BRSO % 2 H PR A 2 o eI e B s 1674 ) 2
MREA, IS ST BR AR B RESC 0 A P BRI KRR 3 A 167 4% 1) A A 4 A 3 B SR A A
NSO I LE O BT O e RS R P R A AR TR R T B, T R RS AW SRR AR BE AT LR AR,
T B 1o AR S L A AR SO SR A . RS AL

BSEE:  Ghs BHETBG ERG W

At AR — BGREIEE SOy, & BUAL, JUe) o MEEBLRR, ARG dify T
Fal a2 MEECERAEEROR Y FE SR B, Sty OB BT R GEFD. T
fir, BIEER A A s AR RS DURRSGERS (0 F) 1 TR 0 AR A AE S R i 1 1) )
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1%, Beaugrandeand Dressler 722y, 1F A A
UGB, B M H AT LU AR e
MR, EEPE. AR REEIME. SRR
B, o, e E T R AR e
R RE AL BN A, 2 i B L SRR )
BERT-Bro T4 2 5 R ah e A — &1
gy, WREERERMRI L. R A A
R B B R AR I T B, e (8 B 40 1Y
iR REDLZH L o —(H e A AR L B, W55 (H a
san, 1984) @Rk E 2 [H
FELEAR SR AR B o — i S B 8T T Bk
Z, B E R BTEAMER R R L

R R, i LR DU R R AR T BUR B AT
BAAGER . RS I I R A AR TN 2K

Cohesion in English J& 74238 s A1 L AOAE . A"
RO, BT AR RE R I AL (A ) R
MR HE, A TEEA & mEaE R, H2
RRACHR — A A M5
Fy RS TR (reference), 4L (substitution),
4 W (ellipsis) , 3 4% (conjunction) Az i R f57 4%
(lexical cohesion), (Halliday&Hason)J& i ij PU ke &
RERESTEET B, B BB IR M TR, 5E
AT A B A I SRR E 2 — 7ERE e B
Hh, B AR D R R P S AR e A i SR
SCAERE R AT LA, GTEE S, RS
SCRTE S PR A . R, RESCEAR B
H B RRE R, S & ST, A
TELR) T, REBCELGE BB R R A, RER—
18] 76 2 VR 3 e R TR SR FE HLAT o SR A B
TR I R R rh, 3 LSO  BR AR 215 S
(R A J T B SR A, Sl A 46T 1 R A R 4T
PR B SR EH . A EEREF H R 2
fii] 1 T AH ) PRV R A AR, o A s 5l e
HR R AR 5 2 7800 P R 5 1674 7 2 22 B R
EAM T RS s A FU) gl S O ae R A R R
Ao i A — (R BRE FELAT, fERHRER 2 S
R, LR REA W B . 8B K
BT A FE R GRS, B MR R — 3L
PE DL R AR 5 SO R o A SORF B EL 23 B
PO R AR R R AT T B, W MR, B
Ry g BRI b A7 B 2R

RE, ERER, WA — R R
R FEANBEAE ARl B AS S A, T ZHAE ) i DT 4
¥ o w3 ok % %, 8w R T I E B R
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(HallidayandHasan,1976): H& JfE 1) 184 yak itk 5 12 Ji 42
frefE. 2 Ak, 1B EBIHEEEER A & T,
PASR R S ERRE, RO T RESCL ZH G
JRIESC, AN ENE B A RER AR . KRR
JE R F MR 2 A 2 A A R R S A . AR
1M, HAYEERAN H BORE RO 1, i T B g Ay
fE— R ZERVE, EMEREEHAEEAEE
PR . pURERE E, “BURSERR A
s PR 7 30 2R AR 2 B & 5 v (hypataxis), B!
I by 1) AT R A B AR BEHTTE & 7
%, NHEA 7 (parataxis), H B Ak (W1
H1, 1993:601). EEAEGESTEEN R AT, REM
T D A T B, R R e ah Ry, JEARDE TP
BRI 7S, 9101: He smelled the breeze
and he listened for any foreign sound of secrecy or
creeping, and his eyes searched the darkness, for the
music of evil was sounding in his head and he was
fierce and afraid. After he had probed the night with
his senses he went to the place by the side post
where the pearl was buried, and he dug it up and
brought it to his sleeping mat, and under his
sleeping mat he dug another little hole in the dirt
floor and buried his pearl and covered it up again.ft:
[ 25 OB A R SR, HEEA A B 2y SR 8, )
IRy P HRAE PRI 8 2, DR 2 8 2 A A H s
o AT EXM, A B A Al TR A A 2
TE B BT — AR, R R, R
A BRI TT, SEBBRIZ AR, ZRE 7
by AR R EAE T N, B2
W%, feE bt WEERH T 7 fE he,3 f it £ 6
fi&l his, 3L 16 fEAH] . WUREFERL A, AR
B BRI R DRI, RS SR A A Al A
ERNEAER, M. W, HR. FEL
R AR A MR A P PR R R B TR . RN
7 S M LA A, SR AT 2 P 3] ok o 0 JEE A 38 £
%,

B BARAEAUEA LB LT
T B A . A AR A TR S A
Wt 2y 7l RS B0 A LR AR, TH
2 LA LR OB T 3
a2 AT . SRRy, B
WO R R B R B TR A IR 2 T BUH
ARG AR, 2 U AT e JERiky,
IR A R il e A BRI L .
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AREL AR, B A R e, P
AR By S MEAE SR B, AU — e B 2
7, MG — M AR SRR R, B
Jy BB R AR AN R FR R _E R — AR, T A
R HA [ AE BRI 28, (R IR A A5 SE AL 1
e vER R

A. | want to have a cup of tea. What would you
like?

B. The same please.

The same Bl |- SCRE R TR, A ESC
FE2I1¥ a cup of tea, & HE MRS BB AR A
Ir BRI ) —REEAL, HAER R . AEIE A 1
A AT LA T i B EACHL G A D BUAE ) 5 g 1fT
[N EREAR TR 2y o T S EE e N =X M W R =X v
MUy, RS — o Al A 6T F A R

The truth of course is that you have to pay a
professional to do it for you. This should be looked
at as an other investment: you have to spend money
in short term to save money in the long term.

BilagH Y this FrEfRIJ24r 4] you have to
pay a professional to do it for you.

=\ AN, BLSEEEALL, BERRA R NvEE
TR eRENE, VERE P A I RS 2 R R, R
st P V2R ) B S L B W R R A A A ), FL )%
KRR R A E RS B AR g 2 b (B,
199 5). Jeahrh AN 2 AL R BT, —&
FIY T RRA I R RS E ) 1 3E A R R 3
Al R AR — AT, FLARHE R TN IE A
— A SE R A T AR B . R R
W, AMELAAER AT, BEREIREE R, A
HH WA L E IR, AR IR A R
.

BT QAT (At AEFEARAE M LBk e (i)
AT E ROIE, A NS T, O A
s (i) RIS, CAZMAbD #FK ) (4
K, CAZKAdD B (A AT, CRIR, (B
Q L)) I8 Bl AT 7 R AN T RR 4
W, TS RE R 3t ) 0 A0 06 V2 A R 2 P A R V%
AR I AR R AEAR L HR /N EE PR A i
A L PR AN R A D 2 R R, T AR R
By T, GESRREIREME. B85, AWIRE,
ML ESE, HEIUE, B, » (R
1988: 59 ) FIKEER HN i FEar v LA
MMERHEHE, (EREERZ, BIMTEA IR
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AR

VI B A W R e K 22 B AR R Dl R B A Rl
T R E A . RaE U E AR I
R s 2 WP BE R TR BB A L EERS, TR
PR LEAF A " Ve Al P A5 B 0 2 i
FEAR KRR B L BT B 1) B A E R .
I, R NG HORIE R . I AR W R IR fi
AMEAE G, SR WA iR,
A PSR IR R AN R, H 7 RS R
IRp, RUTR A I 5 — Rl 4. A Re it Bloesh
R AT 2 Kl o

FACBLATRER v AR R, B RIS, o
RO WAMERE, (1 O @A,
AU SN — R X AL, TR A
So WIFEAS: AL LDE)E, O A AL
ERE, UL O 245EE.

(Bl (fLzeM

Thenceforward | stood all day behind the
counter, fully engaged with my duties. Although |
gave satisfaction at this work, | found it monotonous
and futile. Our employer was a fierce-looking
individual, and the customers were a morose lot, so
that it was impossible to be gay. Only when Kung
I-chi came to the tavern could | laugh a little. This is
why | still remember him.

VU, JdRE, SRR RN A A i
FB. BRI RE 7R W 2 2 () 5 R )
SEMGEEEIER, AR A TR AR R LA
WA AR Y o ST o3 A O T B 5 T
T4 (hypotaxis) A2 i i M il i gt 3711 N R4 ¢ o
BRI T B SRR, SCRh B G R
FH B S A EsE . B A (parataxis) i AN 5 B il 55
{88 5 58 2 X)W D 2R 170 S 57 00 ) DRI ) B A8 T
Bo WEEE R G T RS R R . AR
MNERR LA, EA) 7 La) LU R T, Seqh
PR E 1T 2 AR L (R HRTERE), AT A 2
N EA RS R MR, B BB S &
B TALLE, SEEEIT SRR AT b S A it o
FIEARIRE A T, & T iEpd#, PR
TEATE, FEH. 5. Shea. AR,
BEA LA bE B, AU MIBHRE SR AT
Ao MRER. B, SRR, S AR
FI )5 PR ARyt 3 5 S 11 i Ty U AT a4
7 T T AR SRS R [ R, RO A L
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WAy o Ao VT R, R b —
o il o A0 20

BERAFOARIRIE T, E S AbIR, A 6k
BT, A5 MR T . The boy who was crying as if
his heart would break, said, when | spoke to him,
that he was very hungry because he had had no food
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But his joy was only momentary, for when he
tossed the magazine aside and came out of his room,
he was confronted with all the things he so disliked.
Lonely and bored, he returned to his room.
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Economist sees a deeper slump than predicted
The long-awaited recession has apparently arrived
and many economists are now saying that the
downturn in the nation’s economic activity will be
deeper and longer than previously forecast.ig j&—
PGS . AR slump — Al A28 215, |
e ERSCORE, #ZmiEh =5 slump,  recession
A1 downturn #B 2 ER ST B HO I Fe ), SRR
(R EER, A, T,

v BEE FR) AL 67 B AN ) A 1 AR Rl Rl G - 4
AT AN LR R — 35— Rl 0 5 BLAR G, T
& ARY sl FAH B 0 ) R 0 A B b A S TR T
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L 5 )l 5 A ) ) o T LA gl ) B A6 4 1)
AR MEAT D FLSE IRy, (S i B W A i o A
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One of the things we have to understand about
Japanese society is its gender structure, a structure
similar to what the United States had in the 1950s.
Women do all the domestic labor. Men are in the
factories and shops and they are working long hours,
but they don’t do much work when they come home.
They don’t take care of children, they don’t do
housework, cooking etc. In the U.S. there are both
men and women in the workhouse and both men
and women at home. Japanese workers may work
longer in the marketplace, but you have to calculate
the total amount of work that people do to figure out
how hard people are working and how much leisure
time they have.
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A New Perspective of Translation Criticism:
Descriptive Translation Studies
Une nouvelle perspective de la critique de traduction :
Etude de la traduction descriptive
PR R A
— i 5 B

Wang Ailing
TR
Received 10 April 2007; accepted 8 June 2007

Abstract: Descriptive translation studies (DTS) provides a new approach to translation studies which developed in
the 1970s in the western world. This approach not only broadens the horizon of translation studies, but also shifts its
focus to target language and target-oriented culture. This thesis, based on a general description of DTS and its
developments and characteristics, chooses the article “The translation of Hong Lou Meng into English: A descriptive
Study” as its model and tries to discuss how are the ways of description revealed in this article.

Key words: descriptive translation studies, objects of description, ways of description

Résumé: La traduction descriptive émergeant dans les années 70 du 20e siécle ouvre une nouvelle perspective
pour I’étude de la traduction. Elle élargit non seulement le domaine d’étude de la traduction, mais aussi centre la
recherche sur la langue et culture cible. L’article présente d’abord sommairement la théorie de la traduction
descriptive, son développement et ses caractéristiques, et puis prend comme exemple I’essai intitulé « L’itinéraire
inoubliable — étude descriptive sur le travail de traduction anglaise du « Réve dans le pavillon rouge » pour examiner
comment le moyen descriptif se traduit dans cet essai.

Mots-clés: étude de la traduction descriptive, objet de description, maniére de description
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Study and Practice on English Teaching Innovation of Doctors of
Non-English Majors
Réflexion sur la réforme de I’enseignement de I’anglais pour les

doctorants non spécialistes d’anglais
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Hong Luan
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Abstract: At present, the duty of college English teachers is to change the education idea and foster qualified
people with well-knit knowledge basis, energetic innovation spirit, and strong exploiting ability. In this aspect, many
colleges have their experience and research achievements. Some of their theories and activities are quite worthy of
reference. But there is no explicit thinking and compact concept of how to innovate English teaching for doctors of
non-English majors. How to teach English to doctors of non-English majors? The author holds the idea that the most
important duty of doctor English teaching is learning instead of teaching. The fostering of a doctor who is qualified
in English is not just the fostering of a language technician, but a language intellectual. The object of English
teaching for doctors of non-English majors should be the actual application ability of the user. The English language
is just a tool, or simply a means for obtaining information, for cross-culture communication and professional and
scientific research, but not a research subject. In this paper, the author probes into the question of how teachers of
doctors of non-English majors should adjust their teaching ideas and methods, studies the innovation of classroom
teaching mode from the aspects of classroom teaching and test forms, etc., and inquires how to supplement
classroom teaching innovation through extracurricular activities.

Key words: doctor English, innovation thought, research learning, intercourse ability, evaluation system, second

classroom

Résumé: De nos jours, le devoir notable des professeurs de langue étrangére consiste a changer de concept de
I’éducation pour former une nouvelle génération de talents dotés a la fois d’une base solide, de I’esprit de pionnier et
de la capacité de rénovation. Dans ce domaine, nous avons déja obtenu pas mal d’expériences sur la réforme de
I’enseignement et de résultat de recherches, dont certaines idées et mesures concrétes sont inspiratrices. Mais, en ce
qui concerne la réforme de I’enseignement de I’anglais pour les doctorants non spécialistes d’anglais , il semble qu’il
n’y pas encore une conception précise et intégrale. L’auteur pense que la premiére tache de I’apprentissage de
I’anglais des doctorants non spécialistes est d’ « apprendre », non d’« enseigner ». On devrait les former plutot aux
hommes de culture qu’aux techniciens de langue. Ainsi, I’enseignement de I’anglais doctorant devrait mettre I’accent
sur la capacité d’utilisation de langue, voyant en anglais un outil de communication qui sert a la communication
transculturelle et aux recherches scientifiques, au lieu d’une discipline purement théorique ou bien un moyen
d’acquisition des informations. L’auteur étudie dans I’article présent les problémes suivants : comment modifier la
conception d’enseignement et les méthodes d’enseignement ; comment procéder & la rénovation sur les plans de

I’enseignement en classe et de la forme d’examen ; comment utiliser les activités extra-scolaires pour promouvoir la
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rénovation de I’enseignement en classe de I’anglais doctorant.
Mots-clés: anglais doctorant, esprit de rénovation, apprentissage a la recherche, capacité de communication,

systéme d’évaluation, classe secondaire
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Abstract:

Starting from the connotation of bilingual teaching, this paper elaborates the necessities of bilingual

teaching in higher learning institutions and analyzes problems existing. It provides corresponding countermeasures

in the end as well.

Key words: bilingual teaching, necessities, problems

Résumé:

Commencant par la connotation de I’enseignement bilingue, I’article présent expose d’abord la nécessité

de I’application de I’enseignement bilingue dans les écoles supérieures, puis analyse les problemes existants en ce

domaine, et enfin propose des contre-mesures.
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Cultivation of Students’ Self-Study Ability in Computer and
Classroom Teaching Mode
Former les éléves a apprendre par eux-mémes

sur la base de I’ordinateur et I’enseignement en classe
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Abstract: Since the innovation of college English teaching, the cultivation of students’ self-study ability has
become a target of the New Requirements for College English Teaching. As one of the country’s 180 experimental
academies chosen by National Education Commission, our college adopts the teaching mode of combing classroom
teaching and computer-based self-study system. Through the practice of students of grades 2004 and 2005, we can
see that the comprehensive application ability of the students does not improve largely. Most students do not satisfy
the oral English requirements of common standard. Their self-study ability is insufficient. In this paper, my opinion
on how to cultivate students’ English self-study ability in the computer and classroom teaching mode will be given.
Key words: computer and classroom teaching mode, self-study, metacognition, constructivism

Résumé: Depuis la réforme de I’enseignement de I’anglais universitaire, la formation de la capacité d’apprendre
par soi-méme est déja devenue un des objectifs du Programme. En tant qu’une des 180 écoles-pilotes élus par la
Commission d’Etat de I’Education, notre école adopte le modéle d’enseignement combinant I’enseignement en classe
et le systéme d’auto-apprentissage assité par I’ordinateur. La réalité des deux promotions 2004 et 2005 montre que
I’élévation de la capacité d’application genérale des éléves n’est pas sensible et que le niveau oral de la plupart des
éleves ne répond pas a la demande générale. Les éléves sont peu aptes a apprendre par eux-mémes. Dans I’article
présent, I’auteur va présenter ses points de vue personnels sur la formation de la capacité d’auto-apprentissage de
I’anglais des éléves, avec I’aide de I’ordinateur et le modele d’enseignement en classe.

Mots-clés: sur la base de I’ordinateur et I’enseignement en classe, auto-apprentissage, théorie de métacognition,
théorie d’apprentissage constructiviste
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Abstract:

English idioms and Chinese idioms play very important roles in both languages. They have common

characteristics of human language on one hand, but also have great differences in many aspects resulted from

national traditions and customs on another hand. The paper probes into the differences and similarities between the

idioms in English and Chinese languages and attempts to help people from different cultural background master the

usage by comparative study, thus promote international communication.

Key words:

Résumé:

English and Chinese idioms, differences, similarities, comparison

Les proverbes occupent une position importante tant dans I’anglais que dans le chinois. Comme un

phénoméne linguistique, les proverbes anglais et chinois présentent des traits identiques de la langue humaine, et des

caractéristiques nationales différentes. L’article présent entreprend une analyse profonde sur les similitudes et

différences des proverbes anglais et chinois. L’étude comparative permet aux gens de différent contexte culturel de

mieux maitriser I’emploi respectif des proverbes anglais et chinois, et ainsi, de promouvoir la communication

internationale.

Mots-clés:
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proverbes anglais et chinois, similitudes et différences, comparaison
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Abstract: For many years, foreingn language teaching in our country pays close attention to language itself, but
ignores the importance of culture. Therefore, many miscommunications may appear in cross-culture communication.
This thesis focuses on the relationship betweent culture and language and emphasizes on the importance of culture in
languge teaching. Besides, it supplies some useful and concrete methods to bring culture into language teaching
according to the writer’s own teaching experiences.
Key words: language teaching, culture introduction, concrete methods
Résumé: Dans I’E/A des langues étrangeres de notre pays, il arrive souvent que la négligence de la connotation
culturelle affecte I’effet de communication, et conduit méme parfois a I’échec de communication. Face a ce
phénoméne, I’article présent expose I’importance de la culture dans I’E/A des langues, la relation entre la culture et

I’E/A des langues étrangéres et des mesures concretes pour I’introduction de la culture dans I’'E/A.

Mots-clés:

W B ERBUNRERET, R B
ESNTIIESIP

E/A des langues étrangéres, introduction de la culture, mesures concrétes

BRI TTSEE TARMRCR . RS 25875
ASCEHEHE — G, BB T SCAERR & #UR h B L. SO BLANGE B0 I B AR LK SCAE S|

ANFCE R R A . I R AR BRSO I %
WSS  AMRRECE; SCRTIA; R

o e SO — sy, BRSO R .
DR 2% 58 5 A7 5 B IR, e AR L B 1R S
th, W RBIBGA. S5, JE . B SEHELE .
RPN -7 /1117 RN o s W [y (1 O
IRf, a5 R RO )8 s MR 2 8k, Sk

(T 8E 1. ERCERE RRIIE S, Skt R
(B T, B ROR I SO RE, 2RI I
TR SEAE T e AN ROAT 2 AN TR (R A S04
TR, S RERE S A T RIS MR S P AR

Ak, RS A SO R R i DL R BRRE R S A
Z IR ZE S, AT H G Sk, (8 7 I A B
fil R H W5E. R, BRZINA S0 T/ H )
A R SCAG N, B R B AR R MR IS
—EEE. T (GIAMTE W, 2005: 38)

Fg=s

-57-

1. AL E 2

BA AR e AR R, AR ERT
i, HNRAAREH; A 2
R FE AL, A RIS 7 29 N BB SCAL RSB
BUCAL, A I S 4> A K5 C UL ARG
c Xtk

CREE) 28 SCAeRR: “E 38 Lig NiEAE &
I FE TR . R b 0 A2 2 B8 T A
R . ORI R BOSRR . BRI FRR AR A R
ﬁﬁ#%&&,@%#WHﬁ%%%ﬁ:aﬁﬂ

v HTRHER . AL RE, AR EIEAE .

SO BN fETAEL BEE ST I A B
” (FpiF: 1999: 1858)

"
et



Di Jiewen/Cross-cultural Communication,\ol.3, No.2, 2007, 57-59

CHASCRE & 20 B R A5 5 2R L) RS
1k Ceulture) FRIEFAE: SCH AR A& A R B
FNBE AR B E L AT 207 ARVE A B 1 4R
By A R B N d AR I SCEE . Ehy,
B B A L S AR

e NHEE K A8 (Edward Tylor), 25—
fErE e 2% ERATEREEMAN, MBS0
TEFE A HMER. 1871 4F, fhrE (JRAG b)) “H
A SCAR R — T B SO TR BRI RS fhdR
He “SCESCH, L Bz 1 IR I = 2 Ak
TRAFRAER. B0, Bk, Em. VR, B
T NAE 25— 22 418 BB T A5 1R ) RS
TE N R R . I8 (58 B SO R 2 p ki
JEasFE T NSRANEYIAERG, WREYE SO,
RS EBLS . R ) SCbE A S E
BOIG IR, 58l T SCAHAE A — RSP SCAL I
RO AT 8, BRI A T B A,

R (EE R —EHPA, bR
B B, R, EIRRE, — 2R
TENMI N RS R s, (HRR KA
FAE RN HARHE ) s — R BE S AR M
AR, WO CAS IR VA IR A T
[IPFRE

g2 BPTIR, SCARIEAR B R NSRS B
SR U F AR AL B S B A P B )
A SRS A0V AR . AR DR B AR )
FERIREGEBR RS 2. e, JE A, &
BEA AL SCEER . AT ARV A

s
2. AMESMREHZ K BR

PR T H R A T ACER, SR AR
FLR R R 18 SO AT “Ah a8 A B H
Ry TP B RN RE Sy, R
TR H AT~ (51 E TARfE, 1994) &
H ARSI — ARy, ORISR, R,
FERE SCHAT IR, R B R A
BEESCAAFIEAC . RAT & 7 A AR A A R I
NS, A6 238 5 I SCA AT P 1 A,
FEAZ BRI R Pt — DR TR T 3tk . 1
R, AT RESH . FRIBE X RIRER AR R
SOAER R A TR S B PR E S, MR

-58 -

RRIEEREE T, 7 (k. ) Wik, BMaTlE
B, RS, AR T AR R
A RN DhRERIEE AT A A, BRT
WEAA—EMEE, 5. 5 5. SR,
T2 WAZH T iR 28 H )R IR R 31

R —ak, OB R igh, 2
s A ) 2 RN SR R B, TR T A8 R S
R $Z, T 8 T B R IEAT 5 RE S B I BE
77, CASCE PG 7 SR IR SR T i 222
HEAR CLAS AR T o W 1Y ] B R AR VR
W, BT e i 9ERE I Re s, AR H At
S GERE SO T R ANS, BT SO B
RISCAITTE, 8 T ACBEMBCR, R 2
GG AR R HLU R i N IR 2 488, I
N A — 3, RS GRSz,
Z U AE AT, B E T BRI A 5
A, MERMR AR A R e, TR SRR S A,
NAME N PR A8 i, — RS B T T A A
— &, JRARBRZEH . BRI, T
N 8 A5 AR LA s il , 1 9 SR SO T
“thank you ” AR$%5Z. “thank you "7FIsk SCALAS
B AT, B T RO AN, R R R
o MAEBERESD, BN KM FKEERA 2 [H,
W ASE e W T, B A g IR e,
BARE 7y, B FORAEAH B BAR BAT T BE
LR N DA SRR, AN R B E
NERBN, T — U)o #8 H “thank
you ", HISCANHRIEEA oy MAS T AT e, &
B iR e AN N TR BB B AR BT B AR (2 55
i, 1997). wEUNMEFAR BB SCA IR ZE ], AR%
Sy A KE R e, A S T RO B8
FISCA S SR ATE A SRR S BREEE
Bhscfr, EeERn BHET L ARETT L e
Pl 0 45 4 AW T TR, HRAEAEEIROR I 22 5. R
PR GE 5 R i, (HS = B SO AR,
SR B D AT B SO AT R (), RE S e T4
EEIAHE A2 A2, SO REBEE B . G5 S
RARAR B A3 BV 7 1R, as L RRR . SOk
(R RRMATAT B SRR, L A 3 AT R AR
(Bifs, 2005). —fElFhahE AR, TEME
TRREMCE SRS, AN RRER At R] IRy A
HATIEMEEE 5 SO SRS, AR5
Kk, AR NI —MBMURWRE ST 2,
iR ST PR 2 UM Sy TN 7 Uy N T S i



Di Jiewen/Cross-cultural Communication,\ol.3, No.2, 2007, 57-59

2005)

3. SMBIANH BRIt

BEFBUA . AR H s Bk, 1A%
[ 2 o] i SCAR AU H R AR S o Ah ek 05 R B
IpAELHE, TR ML SRR T 5 I 0 465 R 2o ) A
AR ) SRR R ROAL e AR T REANE T T e
MRS BRIERS . Rl i B K T RE T RS R e
T, AESRGEECS T, AT S sR S N
FIVPEN, AMEERERZEE S Fak, AT R
AR RE AR, R T R RS, B
TS R SO B B AR AR R
WZHERIY o

FUER B, W] o0 Rk A 05 B R AN S

(AR ELrTa O 2 B S A S X
TH.

FERR A HUR A, 7 2 M RS R
7, GPEBE T RISGEBI R K S0 Bkt 5
BB R EECR I N AT B R EAM
PP YRR F AN R ERIE . B ek
SCRVBFREAS, AEAEHR AT ) — 28 Kok H 955 SC
PEERRERE AR T I SCAL NI . TR A T
RS AR IR PP AN B RS R T AR A, 2O
B E A A BT IR 2K P R
b HRE R TR SN JCIEE A
A OEREBI R IR SO e, A, TEHRSE
HTRT LARS & 26 (13RS ThRe RIS H . o
R IEREA VG T SCHCRHE AT 4

AL SE AR N A IR, AT ARG in 22
A S AR P B RGN DA IR . AR R T
BSOS A0 N TR R DL A AR 0 S
B dh o TG SSHOE T IRB AL R B M
FrEEe dR SR A BN AL — R AT ) B i
L I R IR B R T e Y, RIS
TR A 2 el

Ry VAR ORI VG Uy SCAG, PR IL
T, BT CS hE  EA T AR B E R I
TBL SRR, I, A, HRESIR L
BN E R ZI AR AR SCN R . 534k, B IERZ AT

-59-

=

REMUAIHI AR FERE . AAR IS BN T B
I, EMEA RN
MEIBROAL & SO A, e S B RRILEE, ol
TEALF AL Bl AL, EMERIEN N
BHELEHIEE

HUAMAEHEA T SCAC T AR B IR [ PR, R
ZHET BUos A S A A SO s, 0 Pyt 1
SR SCA SR . SR AT DLAH AR AR AT Y
i, PERLERRPEIARE, RS A RSO S
AR TR T T LA AR AN R X R B A AR

NEERPY S E H, CHEBEET R A
iy <RERLET”, AT LA A SRR ST SO B
e AR A 2B, S A MR K
PR o

B TR R E — 1 EIRAE A, S T
DAFRIE S ERAN . RAMI SO SR . Bl s o
&, SRk, JeRhBE ML, JEERSCIETE, SRR
P 555

P SCAI Z2 SO R A AR, TE M2 5
WRAE R 5 A& R U SR =5, T
DR B S At SCAE, A B B e S R AT B
AEJ7o BUL IRy, B4 22 B ER (al RR
HEZZE MR L B 5 SO A 0 R AR I AR, 3
SO IR, R, I8 BN
R SO ER S, o KA A i -

22 3L RR
[1] #rPTme. Sah e b ol & O R, BREEET#
BWSL, 2005(4).
[2] SASCAb. SMGEEERB AL, WIFTZE A, 1997.
[3] FLREEA . AhpB#CR P S A g SO R I B . R
2R, 2005, (3).

1EZRIA

Di Jiewen (JKIZ30), %, (1967—— ), WARILitMEIEE
KEL GBS, BUEIL 5t TR A 4 .



Cross-cultural Communication
2007,Vol.3,No.2,60-63

Copyright 2007 by the
Canadian Academy of Oriental and Occidental Culture

Translation Strategy in Postcolonial Theory

La stratégie de traduction éclairée par la théorie post-coloniale
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Abstract:

This paper begins with the introduction of postcolonial theory, and then points out the major translation

strategies directed by it. Finally, this paper also predicates the tendency of translation as the culture globalization

progresses.
Key words:

Résumé:

postcolonial theory, translation strategy, globalization

Commencant par la présentation de la théorie post-coloniale, I’article présent indique la stratégie de

traduction éclairée par cette théorie et prévoit la tendance de la traduction dans le contexte de la mondialisation

culturelle.
Mots-clés:

théorie post-coloniale, stratégie de traduction, mondialisation
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Novel is the Book of Life

Le roman est un livre de la vie
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Abstract:  “The novel is the one bright book of life” is Lawrence’s basic view about novel. “Life” here means man
should feel everything with intuition, and to be a whole man. This idea is closely related to some main themes of
Lawrence’s novels,such as opposition against pure spiritual love, dehumanization, blood consciousness.
Key words: Life, Dehumanization, blood consciousness
Résumé: « Le roman est le seul livre de la vie splendide », voila la conception du roman fondamentale de
Lawrence. La « vie » signifie que I’on doit se comprendre par I’instinct et se développer complétement. Cette idée se

lie étroitement avec les thémes de ses romans, qui sont contre I’amour platonique, I’aliénation de I’homme et la
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conscience sanguine.
Mots-clés: vie, aliénation, sanguin
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The Contextualized Study on Metaphor:
a Research on Metaphor in Chinese Classic Poems
Etude de la métaphore dans le texte:

étude métaphorique des citations dans la poésie ancienne chinoise
B B M 5T
— [ A ] o B R

Guan Jingyuan

Received 10 April 2007; accepted 14 July 2007
Abstract:  Studies on metaphor of decontextualized words or sentences bring some problems. By studying the
metaphor of Chinese classic poems, this paper tries to study metaphor in the context of discourse. It argues that
besides source discourse and target discourse, other aspects of context also play an important role in the metaphoric
working process. Studying metaphor in contextualized discourse will extend the range of research on metaphor.
Key words: metaphor, discourse, context, Chinese literary allusion, Chinese classic poems
Résumé: L’étude métaphorique des mots et des phrases isolés pourrait causer des problémes. A travers I’étude
métaphorique des citations dans la poésie ancienne chinoise, I’article présent tente d’effectuer I’étude métaphorique
dans le texte, en indiquant que non seulement le texte source et le texte cible influent sur la métaphore, mais le

contexte joue aussi un rdle important. L’auteur signale ainsi I’importance du contexte dans la recherche

métaphorique. L’ introduction du contexte ouvrira une nouvelle perspective pour I’étude de la métaphore.
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Abstract:

Based on 300 listed companies report data classification and analysis, founding canonical discriminated

function, and through empirical analysis, the test results indicate canonical discriminated function of the Chinese

banking market discriminated validity of the credit of enterprises, for the investment banks to provide constructive

recommendations and sensible way to evade credit risk, is also conducive to an accurate evaluation of the credit

situation.
Key words: Commercial banks, Credit risk investment decision, Function
Résumé: L’article présent procéde a I’étude des risques de décision dans I’investissement du crédit. L’auteur classe,

analyse, avec la théorie de la statistique, les données de I’annuaire de 300 sociétés cotées et en construit la fonction

de discrimination typique. Le résultat montre que la fonction de discrimination typique joue un certain réle pour les

banques commerciales dans I’appréciation du crédit des entreprises. Elle peut fournir des conseils constructifs pour

la décision d’investissement des banques, aide a éviter raisonnablement les risques de décision dans I’investissement

du crédit et a juger correctement le crédit d’une entreprise.
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Public Official Endowment Insurance System Of My Eyes

Du systeme d’assurance-vieillesse des fonctionnaires
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Abstract: With arrivation of age population times and requestion of the social security system perfected gradually,
our country functionary retirement system of public official already shows a lot of abuse now. This article thinks that
the public official is the peculiar occupation group, whose endowment insurance responds to road of visiting social

insurance.
Key words: endowment insurance, public official, retirement
Résumé: Avec le vieillissement de la population et la demande du perfectionnement du systéme d’assurance

sociale, se sont manifestés des inconvénients du systeme de retraite des fonctionnaires en vigueur de notre pays.

Aprés I’analyse, I’auteur pense que les fonctionnaires sont un groupe professionnel spécial, dont I’assurance-
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vieillesse doit prendre la voie de I’assurance sociale.
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Economics Analysis on China’s New Rural Cooperative Medical
Scheme:
for Example, Chao-yang District in Beijing
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Abstract: This paper uses economic theory to analyze China’s New Rural Cooperative Medical Scheme, and with
empirical research, finds that there are still some problems that need urgent solution in the scheme. And at last the
paper recommends: medical service providers should be more competitive, third party to purchase should be
executed and improve the regional to enhance the medical funds balance ability.

Key words: New Rural Cooperative Medical Scheme, Economic theory, Fairness and Efficiency, Chao-yang
District, Beijing

Résumé: L’article présent analyse, avec la théorie de I’économie, le systéme de la nouvelle coopérative médicale
rurale et trouve, sur la base des recherches des faits, qu’il existe des problémes dans la nouvelle coopérative
médicale rurale mise en application de notre pays. L’article propose enfin des conseils sur I’introduction du
mécanisme compétitif de I’institution fournisseuse des services médicaux, I’introduction du mécanisme d’achat de la
troisiéme partie, I’élargissement du domaine de planification et le renforcement de la capacité de régularisation des
fonds.

Mots-clés:  nouvelle coopérative médicale rurale, théorie de I’économie, équité et efficacité, arrondissement
Chaoyang
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